Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

kRSNA mAkEmi-punnAgavarALi 

In the kRti kRSNA mAkEmi dOva' - rAga punnagavarALi, gOpis plead 
with Lord to save their honour. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily. In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking 
that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates 
a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water 
starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desperate as 
to how they would reach the shore and ensure safety of kRSNa. In order to save 
the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the 
hole. But, these were also washed off. Now, this song.) 

P kRSNA mAk( E) mi dOva palku 

klrti kalgunu dEva dEva bAla (kRSNa) 

Cl sarige ravikal(e)lla pOye vend 

caligi mEnul(0)rvanAye bAla(kRSNA) 

C2 saiivAiilO siggu pOye nl ru 

j Anulapai tAkanAye bAla(kRSNA) 

C3 sarvamu nEn(a)nukonna nldu 

sAmarthyamu jUpu dnna bAla(kRSNA) 

C4 bAya lEni mammu nl vu(y) E 

upAyamainatelpi brOvu bAla(kRSNA) 

C5 mAtO cEraga(y) inta bAdha kalgE 

maratumA(y)ika prANa nAtha bAla(kRSNA) 

C6 induk(a)nucu talli sAkenO lEka- 

(y)E pApula kaNDlu tAkenO bAla(kRSNA) 

C7 rAk(E)ndu mukha daya rAdA tyAga- 



rAj(A)rritabrOva rAdA bAla (kRSNA) 


Gist 

O Child kRSNA! O Lord of celestials! O Little bAlakRSNA! O Lord of our 
Life- breath! O Full Moon Faced! O Lord worshipped by tyAgarAja! 

Please tell us as to what the way out for us is? You will attain renown. 

All our golden threaded blouses are lost; our bodies had to endure this 
terrible cold. 

Our modesty amongst our peers is lost; water is touching above our 

knees. 

You assumed 'I am everything"; You show Your skill. 

We would not be separated from You; please protect us by suggesting 
whatever method. 

This much of problems happened (to You) because You joined with us; 
how can we ever forget? 

Did our mother(s) rear us for this purpose? or has evil spell been cast (on 
us) by some? 

Won't You have mercy? won't You save us? 

Word-by-word Meaning 

P O Child (bAla) kRSNA! Please tell us (palku) as to what (Emi) the way 
out (dOva) for us (mAku) (mAkEmi) is? You will attain (kalgunu) renown (klrti); 
O Lord (dEva) of celestials (dEva) ! 

Cl All (ella) our golden threaded (sarige) blouses (ravikalu) (ravikalella) are 
lost (pOye); our bodies (mEnulu) had to endure (OrvanAye) (mEnulOrvanAye) 
this terrible (verri) (literally mad) cold (caligi); 

O bAla kRSNA! please tels us as to what the way out for us is? Your will 
attain renown. O Lord of celestials! 

C2 Our modesty (siggu) amongst our peers (sarivAiilO) is lost (pOye); water 
(nlru) is touching (tAkanAye) above our knees (jAnulapai); 

O bAla kRSNA! please tels us as to what the way out for us is? Your will 
attain renown. O Lord of celestials! 

C3 You, who assumed (anukonna) that 1 (nEnu) (nEnanukonna) am 
everything (satvamu) ', show (jUpu) Your (nldu) skill (sAmarthyamu); 

O Little (dnna) bAla kRSNA! please tels us as to what the way out for us 
is? Your will attain renown. O Lord of celestials! 

C4 You (nlvu) please protect (brOvu) us (mammu) - who would not (lEni) 
be separated (bAya) from You - by suggesting (telpi) (literally telling) whatever 
method (E upAyamaina) (nlvuyE); 

O bAla kRSNA! please tels us as to what the way out for us is? Your will 
attain renown. O Lord of celestials! 

C5 This much (inta) of problems (badha) happened (kalgE) (to You) because 
You joined (cEraga) (cEragayinta) with us (mAtO); how can we ever (ika) forget 
(maratumA) (maratumAyika)? 

O bAla kRSNA - the Lord (nAtha) of our Life- breath (prANa) ! please tels 
us as to what the way out for us is? Your will attain renown. O Lord of celestials! 

C6 Did our mother(s) (talli) rear (sAkenO) us for (anucu) this purpose 
(induku) (indukanucu)? or (lEka) has evil spell (pApula kaNDlu) (literally spell of 
sinners) been cast (tAkenO) (on us) by some (E) (lEkayE)? 



O bAla kRSNA! please tels us as to what the way out for us is? Your will 
attain renown. O Lord of celestials! 

C7 O Full (rAka) Moon (indu) (rAkEndu) Faced (mukha)! Won't You have 
(rAdA) mercy (daya)? O Lord worshipped (ardta) by tyAgarAja (tyAgarAj Ardta) ! 
won't (rAdA) You save (brOva) us? 

O bAla kRSNA! please tels us as to what the way out for us is? Your will 
attain renown. O Lord of celestials! 

Notes - 

P - dEva dEva - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/ AKG; however, in the book of ATK, this is given as 'E dEva'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

Cl - caligi mEnulOrvanAye - this is how it is given in the book 
TSV/ AKG; in the book of TKG, this is given as 'saligi mEnulOrvAye'; in the book 
of ATK, this is given as 'caligi mEmOrvanAye'. As the meaning derived in book of 
TKG is 'our body can no longer suffer this biting cold'. Therefore, the version 
given in the book of TSV/ AKG seems to be appropriate and has accordingly been 
adopted. This needs to be checked. Any Suggestions ??? 

C6 - talli sAkenO - Did the mother rear...? In the book of TKG, 'talli' 
(mother) has been attributed to the Mother of kRSNa; in the book of TSV/ AKG, 
this has been attributed to mothers of gOpis. In the present context, 'mothers of 
gOpis' seems to be more appropriate. It has, accordingly, been adopted. Any 
suggestions ??? 

Cl - Cl - In the book of ATK, at the end of all caraNas, the word 'zrT is 
given; in the book of TSV/ AKG, only in the Cl, the word 'zrl' is given and in all 
other caraNas, "bAla' is given; in the book of TKG, the word "bAla' is given in all 
the caraNas. The version given in the book of TKG has been adopted. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 




^6. rf% TTP^TT c^F- 

(^) W ?TT#Rt W(fO 

^7. TT(%)^ TO W r^PT- 

TT(^Tr)f%rT 5lM TT^T ^l<3>CfO 

English with Special Characters 

pa. krsna ma(ke)mi dova palku 
kirti kalgunu deva deva bala(kr) 
cal. sarige ravika(le)lla poye verri 
caligi menu(lo)rvanaye bala(kr) 
ca2. sari varilo siggu poye niru 
janulapai takanaye bala(kr) 
ca3. sarvamu ne(na)nukonna nidu 
samarthyamu jupu cinna bala(kr) 
ca4. baya leni mammu nivu(ye) 
upayamaina telpi brovu bala(kr) 
ca5. mato ceraga(yi)nta badha kalge 
maratuma(yi)ka prana natha bala(kr) 
ca6. indu(ka)nucu talli sakeno leka- 
(ye) papula kandlu takeno bala(kr) 
ca7. ra(ke)ndu mukha daya rada tyaga- 
ra(ja)rcita brova rada bala(kr) 

Telugu 

£. ^("1)^0 <S®£ £03^ 

i8 £ex>£o c?£ c§£ 

£51. £871 £*o3o £(8 

£508 c&£o(0®)6£^o3j sj^oC^) 

£52. £8 £^80® S^o3j £ )<±> 

n 

ar'oC^) 



£53. ^(£)£o§'°£^ £)<±> 

^£5o6g£5oo 23^20 O^sj^oC^) 

£54. 2x060 e5© £5o£5oo^ S^)(o&) 

cg©^ (85^$) aXO^) 

£55. ^pS 5 g?6d(ax)© 2x£> geS 

_o * n 

£5od<do£xX(ax)g [c^EO ^($ ar’OC^) 

£56. a£o(g)£o£5o <6© ^Kg^ 5 e5g- 

O co 

(o&) iP$>)0 gd5£|o ex^g^ 8 2xo(g^) 

£57. cp(7d)o5l) gxxa) £>060 cpcx exgd- 

CP(23 TI )Q0e5 (85^£5 CPCX 2X<0(g^) 

Tamil 

u. <$(77ja%(o55rrT LDrrfCicgsJuSl GfgnOsu ud)@ 

<^[t^l asb@ 3 gij Gf5 3 <suGf5 3 6u urT 3 co(a( 77 ^ 
ffl. emrflGla 3 ij<sfi]a((o)co)d)6U Gun^Gluj Gleutirfl 
ffoSlcfl 3 GLDgu(GGurr)[teuioffTn'(oluj urrisu^^) 
ff2. GrorflGurTfflCoeurT enSla 3 @ 3 GuitQuj i§0 
^[TguGOianu ^[Ta^rrQuj umso(a(77>) 
ff 3 . em[TGU(Lp GjB(ioffT)gijQ<sn'(offTioffT i|gj 3 

em[TLD[t^ 2 UJ(Lp gO©>l_| >fl<offT(offT UnOsiMa^) 

ff 4 . un 3 uj Geoiasfl ldld(lp jSsi|(Guj) 

2_u[TUjioinLDioffT Q^solSI u 3 Gijn'ioi| urT 3 cu(a( 75 ) 

ff 5 . LDrrCo^rT Gaija 3 (iLS])rfjf§ un 23 ^ 4 ad>Ga 3 

LDrrgJLD[T(uSl)<g 5 LJIJfTioiroT ff)^ 2 UfT 3 60 (a( 77 >) 

ff6. ^rfiai 3 (a)gnia ^sbc 61 srurrQaGiSffTfT Geoa- 

(Guj) uui_|co a6TOTL 3 ^j fgiiGlaGioffTfT un^aMa^) 
a 7 . ijn^Gahjad 3 (Lpa 2 f5 3 uj ijrrfgn 3 .gujn'a 3 - 
ij[r(^[T)iTfl : #l^ LJ 3 Gijn‘eu ijit^it 3 urT 3 co(a(75) 

©LprB^mjj ffiarorarorrr! CTLDffiQffi65T65T suyMuj65Trri] 

Qerreb; q«(Lp£rori_rr@Lb; surrCSeOTrirr ^ansusurr! 

1 . sflans rrGfilaanaQujsbisurTLb Gurr«iTG^; «®ld 
@6 Tf]anij (CTLDgj) s_i_d)ffi<STT ^rTsn'Gsuisrorii)_uj^rT 65 TG^; 

@LprB^rruj aaRjrisrorrr! CTLD«Qae5T«iT suL^lQujafTgii 
Qffmsb; L]ffi(LgisrorL_rT@Lb; surTGaumt ^amsusurr! 

2. [0ffirrrTG«iTrTrflani_ (ctld§i) rgrrarorLb GurraiTGfg; jSit 
(LpLprEj<arr^i«0 Gld£U Q^m_£urr«iTG^; 

(gLprijigrTuj ffiarorarorn! CTLD«Qffi 65 T 65 T syL^lQajafTgu 
Qffmsb; L]ffi(LgaRjrL_iT0Lb; surTGaumt ^ansusurr! 



3. 'lums^Lb rsnCoeOT 1 Qaj65T«Qffirrisrori_ aj65T§| 

^lrD«nLD«nujffi arTL-gleunuj, ^isnrBJ 

©LprB^rruj ffaroraronT! CTLD«Qffiafra>T suL^lQajeffTgu 
Qffmsb; L]ffi(Lpisrori_rT@Lb; ajnGQjrniT sjaneoajrr! 

4 . te_anana>Tu) lilifliuiT CTLbanLD if ^rr^l^iLb 
syL^l(Lpanpu uaiirBgj ffrTuumbtpajrTuj; 

0LprB^mjj ffiSWiSroriT! CTLDffQffiafTaiT SUL^lQliJeffTgll 
Qffmsb; L_|ff(Lpisrori_rT0Lb; ajiTGamni ^amsosurr! 

5 . CTi_b(Lpi sin GffiijB^ajrmsb, te_a>T «@) ^djiganajrsj 

ffjeirumjffiisrT <5rrbuL_i_aiT; LDpuGurTLDrmSlasfl? 

(ctld) 2 _uSliTff> ^ansuajrr! 

©LprB^mjj ffaRjraRjrrr! CTLoaQaafTaiT GuyMtuafrrru 
Qffmsb; i_|ffi(LpaRjrL_rT@Lb; ajnGajrmT sgamsoGurr! 

6. ^^rbQffiejrGrDrT (CTLDffj) ^nLULDmiffcrT (ctld an ld) 

ajerTlTdjigajriT? ^atnfjl umaSlffctfleir ffarorffOT 
uLLamGsurr? 

@LprB^rruj ffarorarorn! CTLoaQaanaiT ajL^lQiuasTn}] 
Qffmsb; L|ff(LgaRjri_n'0Lb; surrGaiTmt ^ansusurr! 

7. [JlanpLD^l (Lpa^G^rriLJ ! s0anaRm sumjrrG^iT? 
^liurTaijnffajrmsb GyaRmmjffiuu®GsurrGaiT! (CTLbanLDa) 
ffinffiffeuuarT^rr? 

©lp^^ituj ffiarorarorn! CTLDffQsafraiT ajyMiuafTrri] 
Qffmsb; i_]ff(LpaRjri_rT@Lb; ajnGajrniT ^ansusurr! 

Kannada 

Qa J. dLocd 

&e0 3e»dD ded ded 
do. dOd d£d(<d)e) ^peccb d^ 
d<£)h dDedo(&Qe)^^Q±> sjs©^) 
df>. do sraOdLoe &rb ^j/seccb £>ed> 
2sadDe)5| 338733 o3d &3ae)(^) 
da., dtjdbo de(d)ddjsd^ Seed 
^dDd^doo dd^ &3ao(^) 
d<y. z3so±) <deS dodDD^ Se^(ccbe) 



m)£5so±)EM 

dss. E±raJjse z§edd(c£o)d Z5d<$ 3<de 
E±)ddDE±ra(cCo)^ arao^) 

zb.. ( si^(^)do2±) d<£) 73 sSdjse <dcd- 
(ccbe) Z3ae)(^) 

ate.. oa(§e)^b e±oso rfo±> osraa s^d- 
Ds(2sa)Qd el^esS oaraa a3ae)(^) 

Malayalam 

oJ. dft.^nad6rr)0 (20((Sc&>)(2n G(30QJ njejcft.^ 
dBolco®)! dft.eja)^(D^ csracu csracu 6mo&j(de^) 
aJI. cruffllaco (OQj1d0o(6)&])£y <2oJ06)0Q) QCU(0(0l 
-ueilcol gi2cdj(g&jo)(oj(do6)cq) 6mo&j(cft.^) 
sJ2. crural cnoralcs&jo crulu)j GoJOqcq) cnlraj 
SOCDJ&JQQnJ (S)Ocft>CDO6)0Q) 6ril0ej(cft.^) 

^J3. cruraj^ G(D(cr))noj6)cft.oom cdI^ 
ctuocholo!^ fJlam 6mo&j(d&>^) 

aJ4. 6T1I0CQ) G&JCTDl (202J ODIoIJCgOO)) 

g)nJOOQ)6)6)(2CT) 6)«5)GUoJ1 GC6mOOJJ 6ril0&j(cft.^) 

^J5. fflOGcoo G^j©a)(cQ)1)nra) 6njoco dfeejcsu) 
a©«5)ji2o(cQ)l)d0D toJ06nr> ctdolo 6njo&j(d&>^) 

^J6. gDn3j(<ft>)oDjaJj (Ofi/I cruoQdBoGCDO G&jd&>- 
(GCQ)) 0 JO 0 JJ&J d0o6rT)OJL)&J^ (OTOOdBoGCDO 6TU0ej 
aJ7. (00(Gdft.)nra^ (2J6U (3QQ) (00(30 (0)^00)- 

®o(so)fflai1«j) Gt6ruocu ©0(30 6moej(cft.^) 

Assamese 

^(c^)f^r on^r ^ 

<p]fvo <5^ (M (M 

Efafa CT^(C*TT)^TtUJ ) 

r. 5# ^ferr f c-ro 

vSft^^ ^T(^) 


FvD. (TTB)^p^ % 



F8. ^=5 %(GJ) 

tiMtafcH c^fw cai^; ^r(^) 
f< 2. CW^fTO ?fcT W 

orta ^r(f) 
f&. ^rrc^TTt gw- 

(GJ) ^pT ^ Wft^FTt ^T(f) 

Fa. ^f(c^)^ ^ w wtar ^rt^r- 
^t('Sft)fe OT WM ^T(f) 

Bengali 

^f. ^Kc^)f*r cot^ ^ 

<p|fvD <5^ CO? (M ^T^) 

Fb. sfef ^fe(C^T)^ C^ffGJ G# 
Fffi CT^GOTHPlGJ ?K^) 

Fa. ^fert f^ c^tgj 
vSil^far W^TtGJ ^T(^) 

Fv3. (TT(F)^p^ % 

^TGT5^pj vSj^J fFR ^T(^) 

F8. ^1 C^F %(GJ) 

c^ir cst^ ^t(^) 
fc. cF^(to ?fer 
^prt(f^)^ 2ti®f ^ ^r(^) 

F0>. vsf§T ^tl^FTt (sW- 

(GT) ^TppT ^ WfC^FTt ^T(f) 
Fa. <jt« 3>)^ ^rw^w **n*r- 



^t(vSft)fe <TM ^T(f) 


Gujarati 

u. hl(^)Pl dq. hg- 5 
ilfcL 5C^K iq. fcq. CH.LC'i(l) 

VL°L. $-lRd ^C§L5(G1)G<H. 44 4Gf 

qlc44 4q(c4)4q.i4 o-llc4|) 
q.^. $-lR q.ific4 Gk 0 ^ 44 4?> 
^c-id cuspid o-LLa(|) 
q.3. ?-l4h 4(4)<n.5WL 4§ 

?-llh4h w [4 si o-llc-l(i) 
q.*. o-llu 4Pt H»i 4q.(4) 

GHL4U ctCrH. <4<J CHLGt(^) 
qM. HLctl 4?°L((4)^ct oilU Sc4 
H?clHL([q)5 Vlll?l ctiei o-LLGl(l) 
q.5. ciCgGL eu§4 45- 

(4) HLHGi S^SGl cllM c>u<H.(§) 
q.3. ?L(i)<* HM 6U ?L6l cUL°L- 

; ei( c vi)ra.ci o4q. ?i6i 

Oriya 

0- 9$l 01(69)0 6QIQ 099 

Cd \ a. 

91 G 99QG 6GQ 6QQ 919(9) 

\ a a Cd 

GQ- 0Q6Q 989(69)9 60I6G 689 
G9GI 60G(69I)8GI6G 919(9) 

G 9- 09 819691 0GIGI 60I6G G1Q 

\ cx cx 

GIG960 GI9GI6G 919(9) 

cx. 6 

G^- 080 6G(G)G69IG GIG 

cx cx n cx 

0I08JH0 00 GG 919(9) 

cx c^s cx n G 

G8- GIG, 69G 0Gi G18(6G,) 

cx cx. 



QQIQ691G 6GGQ 6QIQ QIQ(Q) 

\ — 1 cx Co 

Q&- 911601 6QQ 6I(0)Q Gld G6GQ 

\ 

AQG9II(0)Q 0161 GI8J QIQ(Q) 

cx — * Co 

G3 - 6lQ(Q)GQ GO. GII6Q6GI 

cx cx cx m. 

(60s) QIQffi Q&> GI6G6GI Glffi(G) 
Q9- QI(6Q)Q q<3l GQ QIQI GHI61- 

cx cx 

QKQDQG 6GIQ QIQI QIQ(Q) 

— 1 Co 

Punjabi 

U. ^83' K T (^)fH ^ 8H3 
odfdd °(ttdJA fcj'M(f^f) 

m. Trfcrat 3f%3($)HH 0i3 #f3 
t) fefe I HTjflsO 

33 . t# ^3^ fnqj 0i3 

393^ d'ot^'V) 3^%) 

33. HdK ^(<3)<3°(<3 

TTW83H 33 ftfs 3ra(%) 

38. 333 Hfe HH 

^3 '<8 Pf<3 3feu 8 1 66 (f^) 

33. 333T(fl3)33 33T 3H3T 

H33>F(fl3)3 733 3 T H(%) 

3£. fe33(3)?>3 3fe 7337^ H3- 
(^) 33 ^ °( 33 M 33 ^ 3 T M(%) 

39. 3^3)33 33 313 3^ 3331- 
3 T (rT T )f333 ^ 3 T 3 T 3 T H(%) 



